
Sunday  October 8, 2017

Subject -ARE SIN,DISEASE,AND DEATH REAL?

Golden Text : Psalm 34 : 4

"I sought the LORD, and he heard me, and delivered me from all my fears."
"我曾尋求耶和華，他就應允我，救我脫離了一切的恐懼。"

Isaiah 41 : 10, 11
Jeremiah 30 : 11, 15, 17
Jeremiah 33 : 3, 6

10 Fear thou not; for I am with thee: be not dismayed; for I am thy God: I will 
strengthen thee; yea, I will help thee; yea, I will uphold thee with the right hand of
my righteousness.
你不要害怕，因為我與你同在，不要驚惶，因為我是你的神，

11 Behold, all they that were incensed against thee shall be ashamed and 
confounded: they shall be as nothing; and they that strive with thee shall perish.
凡向你發怒的，必都抱愧蒙羞，與你相爭的，必如無有，並要滅亡。

11 For I am with thee, saith the LORD, to save thee: 
因我與你同在，要拯救你，

15 Why criest thou for thine affliction? 
你為何因損傷哀號呢？

17 For I will restore health unto thee, and I will heal thee of thy wounds, saith the 
LORD; 
耶和華說：我必使你痊愈，醫好你的傷痕，

3 Call unto me, and I will answer thee, and shew thee great and mighty things, 
which thou knowest not.
你求告我，我就應允你，並將你所不知道，又大又難的事，指示你。

6 Behold, I will bring it health and cure, and I will cure them, and will reveal unto 
them the abundance of peace and truth.
看哪，我要使這城得以痊愈安舒，使城中的人得醫治，



LESSON SERMON 

1. Romans 13 : 1(to :)

1 Let every soul be subject unto the higher powers. For there is no power but of 
God: 
在上有權柄的，人人當順服他，因為沒有權柄不是出於神的，

2. Isaiah 43 : 1(now)-3(to:), 5, 6, 10, 11

1 .....now thus saith the LORD that created thee, O Jacob, and he that formed 
thee, O Israel, Fear not: for I have redeemed thee, I have called thee by thy 
name; thou art mine.
雅各啊，創造你的耶和華，以色列啊，造成你的那位，現在如此說：

2 When thou passest through the waters, I will be with thee; and through the 
rivers, they shall not overflow thee: when thou walkest through the fire, thou shalt
not be burned; neither shall the flame kindle upon thee.
你從水中經過，我必與你同在；你蹚過江河，水必不漫過你；

3 For I am the LORD thy God, the Holy One of Israel, thy Saviour: 
因為我是耶和華你的神，是以色列的聖者你的救主，

5 Fear not: for I am with thee: I will bring thy seed from the east, and gather thee 
from the west;
不要害怕，因我與你同在，我必領你的後裔從東方來，

6 I will say to the north, Give up; and to the south, Keep not back: bring my sons 
from far, and my daughters from the ends of the earth;
我要對北方說：交出來，對南方說：不要拘留，

10 Ye are my witnesses, saith the LORD, and my servant whom I have chosen: 
that ye may know and believe me, and understand that I am he: before me there 
was no God formed, neither shall there be after me.
耶和華說：你們是我的見證，我所揀選的僕人，既是這樣，

11 I, even I, am the LORD; and beside me there is no saviour.
惟有我是耶和華，除我以外沒有救主。

3. Matthew 9 : 35



35 And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues,
and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every 
disease among the people.
耶穌走遍各城各鄉，在會堂裡教訓人，宣講天國的福音，

4. Luke 5 : 17- 25

17 And it came to pass on a certain day, as he was teaching, that there were 
Pharisees and doctors of the law sitting by, which were come out of every town 
of Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and the power of the Lord was present to
heal them.
有一天耶穌教訓人，有法利賽人和教法師在旁邊坐著，

18 And, behold, men brought in a bed a man which was taken with a palsy: and 
they sought means to bring him in, and to lay him before him.
有人用褥子抬著一個癱子，要抬進去放在耶穌面前，

19 And when they could not find by what way they might bring him in because of 
the multitude, they went upon the housetop, and let him down through the tiling 
with his couch into the midst before Jesus.
卻因人多，尋不出法子抬進去，就上了房頂，

20 And when he saw their faith, he said unto him, Man, thy sins are forgiven 
thee.
耶穌見他們的信心，就對癱子說：你的罪赦了。

21 And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this which
speaketh blasphemies? Who can forgive sins, but God alone?
文士和法利賽人就議論說：這說僭妄話的是誰，除了神以外，

22 But when Jesus perceived their thoughts, he answering said unto them, What 
reason ye in your hearts?
耶穌知道他們所議論的，就說：你們心裡議論的是甚麼呢？

23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Rise up and 
walk?
或說：你的罪赦了，或說：你起來行走，那一樣容易呢？

24 But that ye may know that the Son of man hath power upon earth to forgive 
sins, (he said unto the sick of the palsy,) I say unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go into thine house.
但要叫你們知道人子在地上有赦罪的權柄，就對癱子說：我吩咐你，



25 And immediately he rose up before them, and took up that whereon he lay, 
and departed to his own house, glorifying God.
那人當眾人面前立刻起來，拿著他所躺臥的褥子回家去，

5. Luke 10 : 1-3, 19

1 After these things the LORD appointed other seventy also, and sent them two 
and two before his face into every city and place, whither he himself would come.
這事以後，主又設立七十個人，差遣他們兩個兩個的在他前面，

2 Therefore said he unto them, The harvest truly is great, but the labourers are 
few: pray ye therefore the Lord of the harvest, that he would send forth labourers 
into his harvest.
就對他們說：要收的莊稼多，作工的人少，所以你們當求莊稼的主，

3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs among wolves.
你們去吧，我差你們出去，如同羊羔進入狼群。

19 Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all
the power of the enemy: and nothing shall by any means hurt you.
我已經給你們權柄，可以踐踏蛇和蠍子，又勝過仇敵一切的能力，

6. John 4 : 46-53

46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum.
耶穌又到了加利利的迦拿，就是他從前變水為酒的地方，

47 When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto
him, and besought him that he would come down, and heal his son: for he was at
the point of death.
他聽見耶穌從猶太到了加利利，就來見他，求他下去醫治他的兒子，

48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will not 
believe.
耶穌就對他說：若不看見神蹟奇事，你們總是不信。

49 The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child die.
那大臣說：先生，求你趁著我的孩子還沒有死，就下去。

50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. And the man believed the 
word that Jesus had spoken unto him, and he went his way.
耶穌對他說：回去吧，你的兒子活了。那人信耶穌所說的話，



51 And as he was now going down, his servants met him, and told him, saying, 
Thy son liveth.
正下去的時候，他的僕人迎見他，說他的兒子活了。

52 Then enquired he of them the hour when he began to amend. And they said 
unto him, Yesterday at the seventh hour the fever left him.
他就問甚麼時候見好的。他們說：昨日未時熱就退了。

53 So the father knew that it was at the same hour, in the which Jesus said unto 
him, Thy son liveth: and himself believed, and his whole house.
他便知道這正是耶穌對他說你兒子活了的時候，

7.psalm 121 : 1-8

1 I will lift up mine eyes unto the hills, from whence cometh my help.
我要向山舉目。我的幫助從何而來。

2 My help cometh from the LORD, which made heaven and earth.
我的幫助從造天地的耶和華而來。

3 He will not suffer thy foot to be moved: he that keepeth thee will not slumber.
他必不叫你的腳搖動，保護你的必不打盹。

4 Behold, he that keepeth Israel shall neither slumber nor sleep.
保護以色列的，也不打盹，也不睡覺。

5 The LORD is thy keeper: the LORD is thy shade upon thy right hand.
保護你的是耶和華，耶和華在你右邊蔭庇你。

6 The sun shall not smite thee by day, nor the moon by night.
白日太陽必不傷你，夜間月亮必不害你。

7 The LORD shall preserve thee from all evil: he shall preserve thy soul.
耶和華要保護你，免受一切的災害，他要保護你的性命。

8 The LORD shall preserve thy going out and thy coming in from this time forth, 
and even for evermore.
你出你入，耶和華要保護你，從今時直到永遠。


